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要!以上海古籍出版社的.中国通手册/丛书为例!从功能翻译视角分析该丛书英译文中诸多的语言'语用'

文化等翻译错误!深度剖析此类文本英译质量欠佳的主要原因及译者必备的职业素养!并重点探讨饮食'医药'古

迹'建筑'风俗等中国文化遗产读本汉英翻译中景点名称'人名地名'朝代'中国特有文化概念词汇等承载的各种文

化信息的处理策略!从而有效传递此类读本丰富的文化内涵!更好地传扬博大精深的中国古代传统文化%

关键词!目的论#文化遗产#翻译错误#文化信息#翻译策略

中图分类号!
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文献标识码!
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引
!

言

随着跨文化交流的日益频繁%外国读者和学者

了解和研究中国的兴趣与日俱增&中国几千年文化

博大精深%珍贵的文化遗产承载着中国古文化的精

髓&因此%大量介绍中国文化遗产的书籍被陆续翻

译成英文&然而%已出版的很多此类书籍英译错误

很多%让人不忍卒读&以上海古籍出版社精心出版

的/中国通手册0丛书为例%该丛书包括/风俗礼仪0'

/名胜古迹0'/保健养生0'/名茶名酒0和/美食佳肴0

#

个分册%中英文对照%图文并茂%中文部分诚然如

引言所言%是-展示中国文化的一个明亮的窗口.%但

英译文错误却很多%大大降低了该丛书英译本的可

读性&

语言学派翻译理论家威尔斯"

h2,::

#从语言学

角度把翻译错误描述为-违反了某一语言情景中的

语言规范.

(

%

)

&德国功能派翻译理论则从功能和交

际这个全新视角对-翻译错误.重新定义%-凡是违反

了译文文本功能'语篇连贯'文本类型'语言规范'特

定文化或语境的规范与情景以及语言系统都构成翻

译错误.

(

!

)

&这意味着某一特定表达本身无所谓翻

译错误%翻译错误或翻译不充分是针对译文所要达

到的预期文本功能或交际目的而言的&后来诺德

"

C/)2:;2+*0?')L

#将翻译错误直接定义为-任何阻

止译文实现译文读者预期特定文本功能的翻译.

(

B

)

%

并从功能角度将翻译错误划分为语言翻译错误'语

用翻译错误'文化翻译错误以及特定文本翻译错误

四大类(

B

)

&笔者从/中国通手册0英译文中的翻译错

误入手%剖析此类文本英译质量欠佳的问题所在%并

结合该特殊文本类型的翻译目的和翻译特点%重点

探讨文化遗产读本汉英翻译中文化因素的翻译

策略&

!

!

翻译错误与错译实例解析

基于功能翻译理论对-翻译错误.的定义%就中

国文化遗产读本而言%任何阻碍实现其预期文本功

能即传播中国文化的翻译都构成翻译错误&以/中

国通手册0丛书为例%对文化遗产读本英译中最常见

的语言'语用和文化翻译错误举例分析%并相应给出

了笔者自己的译法与广大译者切磋&

%>%

!

语言翻译错误

这里所说的语言翻译错误不仅指语法错误%一

些基本的语言错误如印刷错误'拼写错误及前后不

一'文理不通'生硬的字对字翻译均在此列&/中国

通手册0丛书中%译者犯了很多意想不到的低级错

误&如将-公元三世纪.错译成-

;/0;/2)L50*;()

<
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.%将-婚丧喜事.错译成-

l0O50,0O)+;2'*

.%-贡

品.译成-

+;;)2O(;0

.%-竹笋.译成-

O+IO''

.%-红烧

鲤鱼.译成-

C)+

@

:_)+2:2*

3

l2;/4'

<

4+(50

.等等&

译者对朝代名称的处理也非常混乱%且不说各分册

译者译法风格各异%个别译者在单个分册中就采取

了五花八门的译法%前后不一&如/名胜古迹0分册

中%译者将-北宋.分别译成-

_02:'*
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.%将-东晋.译成-

H+:;&2*

3
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N>̀>RC0*;()
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#.和-

H+:;&2*

.%将-东

汉.译成-

'̀*

3

/+*`

<

*+:;

<

.和-

H+:;Q+*

.%将-北

魏.译成-

?');/h02

.%-

?');/0)*h02

.

+*L

-

?');/6

0)*h02
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N>̀>R#B

#.&本分册共有
EB

处地方出现

朝代名称%但仅有
!

处作者正确使用了定冠词

-

;/0

.&中国文化源远流长%而封建社会又相对较

长%因此朝代名称在文化遗产读本中出现频率较高%

译文如此混乱%必然使外国读者不知所云%更谈不上

让他们了解中国悠久历史了&笔者建议改译成"以

北宋为例#-
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#.&另外%文中各种语法错误也很多%在此不一

一举例&
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语用翻译错误

语用翻译错误指词语和结构的任意套用造成的

语用失误&在实际翻译中%很多译者懒得查证%想当

然套用含有不同语用意义的汉英词语%导致语用翻

译错误非常普遍&语用翻译错误不同于语法错误%

仅从语言上就能看出%语用翻译错误仅从译文难以

判断%通常不易被发觉%因此译文读者并不清楚自己

在接受错误信息&请看下面这个例子&

例!药粥是在普通大米粥中加入蔬菜或药物熬

制而成(

R

)

&

译文!
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改译!
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:;0l0Ll2;/+50);+2*90

3

0;+O,0

%

-)(2;')I0L252*+,
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,+*;>

中国药膳源远流长%药粥可用于防治疾病%是中

国传统养生之食品&所给译文似乎是忠实原文的翻

译%但事实并非如此&译者不仅犯了很多语法错误%

还将-药粥.译成-

I0L252*+,

3

)(0,

.%把中国的-粥.与

西方国家的-

@

'))2L

3

0

.和-

3

)(0,

.等同起来&在英美

等地%-

@

'))2L

3

0

."美语中也称-

/';50)0+,

.#是用燕

麦"通常是粗燕麦粉#'小麦'豌豆粉'大麦或粗玉米

粉加水或牛奶制成%常拌糖或奶油食用%在苏格兰%

传统早餐-

@

'))2L

3

0

.却是燕麦与牛奶加盐制成$

-

3

)(0,

.则是比较稀的-

@

'))2L

3

0

.&然而中国的-粥.

是用大米加水熬制而成的%可见中国的-粥.与西方

国家的-

@

'))2L

3

0

*

3

)(0,

.在配料和制法上均不相同%

所以将粥译成-

@

'))2L

3

0

.或-

3

)(0,

.都不恰当&其实

中国的-粥.与英语里的-

5'*

3

00

.语用意义差不多&

-

5'*

3

00

.这个词源于印度的-

S+*

1

2

.%指用大米煮成

的稀饭&因此%中国传统食品-粥.可用-

5'*

3

00

.表

示%也可译成-

)250

@

'))2L

3

0

.或-

)250

3

)(0,

.%药粥相

应译成-

I0L252*+,5'*

3

00

.%-

I0L252*+,)250
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0

.或-

I0L252*+,)250

3

)(0,

.%使药粥的原料和制

法一目了然&语用翻译错误是导致交际失败的一个

重要原因%但已出版的介绍中国文化的书籍中语用

错误非常普遍%/中国通手册0丛书如此%很多质量较

高的英译书籍亦不能幸免%应该引起译者的高度

重视&
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文化翻译错误

文化翻译错误涉及到译文是否应该根据目标语

文化规范和目标语语境下的目的和文本功能作出相

应调整&凡是没有充分传递原语丰富的文化信息即

被视为文化翻译错误%这远远超越了语言层次上的

错误&文化遗产读本涉及大量有中国文化特色的词

语和表达%如翻译不当%就会导致文化翻译错误&

例!饺子原称馄饨%后因古时风俗%吃饺子的时

间一定要在年三十半夜的-子时.动筷子%正好旧岁

跨入新年%于是人们就把-更岁交子.叫作-饺子.
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文化遗产读本的预期交际目的就是要介绍中国

传统文化%翻译要求译文充分传递原语丰富的文化

内涵&例
!

是对中国传统美食-饺子.名称来历的介
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绍%且不说译文开头的语用错误将-馄饨.译成

-

L(I

@

,2*

3

.%原译文并没有把饺子这一历史悠久的

中国民间吃食源于-更岁交子.的深层文化意蕴传递

出来%不能不说是一大失败%但改译通过对-更岁交

子.的灵活处理%适当补充背景信息%使得外国读者

能够了解中国人除夕夜吃饺子的习俗以及中国古代

用-天干地支.纪年的文化%给人一种异域历史与文

化的联想&可见%在翻译文化遗产类读本时%译者应

充分传递原语文化内涵%避免导致交际失败的文化

翻译错误&

'

!

文化遗产读本中各类文化信息翻译策略

的选择

!!

翻译目的论认为-目的决定方式.

(

B

)

%译者在信

息和翻译策略的选择上享有很大的主体性%一切有

助于实现预期交际目的%完成其在目的语情境和文

化中的交际功能的任何翻译策略和技巧都可被灵活

采用&文化遗产读本属于信息与表情相结合的特殊

文本类型%其-目的.或-预期文本功能.是更好地实

现译文充分传递汉语原语文本的丰富文化信息%并

激发外国读者对博大深邃中华文化的兴趣%文本目

的性明确'文化信息量大'文化特色词多&基于文化

遗产读本特殊的文本类型'翻译目的和文本特点%能

否有效地处理诸多文化因素%传递其丰富的文化内

涵是此类文本翻译成败的关键&因此%在翻译文化

遗产读本时%应以传播中国文化为取向%只要能充分

传达中国文化信息的翻译策略都应灵活采用&

T'6

*+_+S0)

列举了
%%

种词义不对等"

*'*60

]

(29+6

,0*50

#现象并提出了
E

种处理方法(

J

)

%国内很多译

家对文化词语翻译策略也做过不少探讨(

D6%%

)

%综合

起来不外乎音译'直译'意译'音译加注或释义'直译

加释义'意译加注等几种&下文笔者举例阐述如何

针对具体文化因素选择适当的翻译策略以获最佳译

文效果&

!>%

!

景点名称等专有名词的翻译

文化遗产读本涉及大量专有名词%如景点名称'

人名地名以及历代朝代名称等%然而很多英文介绍

书籍中名称随意拼写现象屡见不鲜&专有名词拼写

与表达应该规范化&景点名称翻译应以传播中国文

化为取向%可保留原文形象及其内涵%保留原文文

化'历史内涵"好多名称均能意译#%或保留原文发音

及联想(

%!

)

&如/名胜古迹0

(

%B

)分册中%译者对庐山

-五老峰.'杭州-岳王庙.和杭州-胡庆余堂.的翻译

-

h(,+'

@

0+S

.%-

k(0K02d:70I

@

,0

.以及-

Q(

]

2*

3<

(

Q+,,

.都有待商榷&-五老峰.峰如其名%如五位老人

毗连凌空而坐%因此用直译法译成-

K290 ,̂LT0*

P0+S:

.%不仅保留了栩栩如生的-五老.形象%还增加

了阅读的趣味%达到形神皆似之效果&-岳王庙.是

历代纪念南宋著名抗金将领岳飞的场所%内有岳飞

墓%但不妨译成-

W0*0)+,k(0K02d:70I

@

,0+*L

7'IO

.或-

T+(:',0(I'-W0*0)+,k(0K02

."

I+(6

:',0(I

指存放著名人物遗体的规模宏大的陵墓或

纪念堂#%通过增补其身份将军%指明这个-

;0I

@

,0

.

是中国古时供奉祭祀历史上有名人物的处所而非祭

祀祖先的宗庙&另外把岳王译成-

3

0*0)+,

.是因为

岳飞在宋宁宗时才被追封为鄂王%但在人们心目中

永远是抗金民族英雄的将军形象%这样能引导读者

对其历史文化的联想&而翻译杭州百年老字号中药

堂-胡庆余堂.%应首先弄清-胡庆余堂.名字的来历&

-胡庆余堂.由清末-红顶商人.胡雪岩创立%故冠以

-胡.字%-庆余.意庆贺吉祥有余%-堂.指药房%即胡

雪岩庆余堂药号&因此可音译成-

Q(

]

2*

3<

(;+*

3

.

或-

Q(U2*

3<

(7+*

3

.%保留原文发音的完整性以传

递这一中华中药老字号的历史文化内涵%也可音译

后再加上-

)̀(

3

:;')0

.%更加一目了然&可见翻译景

点名称等专有名词%译者应根据景点的来历和特点

选择不同的策略以达到最佳翻译效果&而历史人物

名字'地名的翻译则应音译%遵循名从主人的原则%

且人名'地名'朝代名称等由于外国读者缺乏必要的

背景知识%不易被理解接受%这时应于首次出现时于

译名后括注%适当增补缺损信息%如人物生卒年代和

身份以及朝代起讫时间等%还要做到前后统一以免

造成混乱&如-南宋著名抗金将领岳飞.可译为

-
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中国特有文化概念的翻译

中华文化源远流长%传统哲学思想博大精深%要

向外弘扬中华文化必然会涉及很多中国特有文化概

念%如风水'阴阳'气功等等&然而这些文化术语并

不为外国读者所认知%因此如果简单音译必然由文

化翻译错误导致交际失败&这类信息处理可采取音

译加释义的方法&以阴阳为例%/风俗礼仪0

(

%R

)中

-重阳节.这一篇是这样介绍重阳节的来历的%-农历

九月初九重阳节%按照中国古老的/易经0%9九8定为

阳数%两九相重%9重九8%月份日期并阳%故名9重

阳8.&对文化概念词-阳数.的处理%译者简单地译
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成-

+

<

+*

3

*(IO0)

.%用异化的方法传达这一特定文

化概念%似乎做到了充分翻译%但外国读者是否就能

理解重阳的内涵了呢6 译者并没有考虑到译文读者

的知识结构与文化认知模式%也没有传递-阳.所蕴

涵的丰富文化信息&不妨先音译以保留原语语言韵

味%使人联想到古老东方文化的神秘%再对-阴阳.这

一中国古代哲学的重要范畴作些补充说明%这样不

仅能让外国读者了解中国深邃的传统哲学思想%还

能激发他们对中国传统节日的极大兴趣%这正是文

化遗产文本所要求的&笔者改译如下!-
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.中国特有文化概念以及一些中国特有事物名

称的翻译都可采用这种方法&如-粽子.就可先音译

成-

e'*

3

e2

.%然后加注或释义-

+
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.%这样外国读者就能大概了解粽子这种

传统节日食品及其文化韵味了&

!>B

!

菜肴名称的翻译

中国烹饪历史悠久'技艺精湛%要了解中国深厚

的文化底蕴必然要谈到中国饮食文化&文化遗产读

本涉及很多菜肴名称的翻译&笔者认为菜肴的翻译

应该采用写实性命名法%即尽量将菜肴的原料'烹制

方法以及菜肴的味型等翻译出来%做到一目了然&

以-糟钵头.

(

#

)为例&-糟.是我国南方常见的腌制菜

肴的方法&-糟钵头.就是把猪内脏洗净煮熟后放到

钵头里%用盐'酒和香糟浸渍起来%随吃随取%糟香扑

鼻%味道鲜美&译者采取了音译的方法-

.+'_'

7'(

.显然不合适%不妨译成-

@
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一般都经过

@

)0:0)90L

的%反之不然%因此不能译成
@

)0:0)90L

0*;)+2,:

#%也可先音译再释义即-
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"

@

25S,0L

@

)0:0)90L0*;)+2,:

#.&再比如-西湖醋鱼.和-龙井

虾仁.的译名%原译文 -
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31
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.欠妥%没有突出这两种浙江代表

名菜的独特之处%可改译成-
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译者的素养

新闻出版总署要求图书发行的错误率必须在万

分之一以下%然而已出版的很多英译文化遗产读本

却硬伤处处&有些出版社为抢占市场仓促出书%在

译员的选择上也缺乏谨慎%译文质量难以保证&当

然译文质量欠佳与译者素质亦紧密相关&译者素质

包括译者态度和译者能力&译者态度包括译者的职

业态度以及译者对译文读者反应的态度&从翻译错

误看%很大一部分是由于译者粗心大意'想当然'懒

得查证所致&翻译和编校需要耐心%要有很强的敬

业精神&有些译者在处理文化因素时完全忽视译文

接受者是不同认知模式和文化模式下的外国读者%

这样的译文只能让外国读者不知所云&另一方面%

各种翻译错误也表明译者能力亟待提高%既包括语

言方面的能力%也包括文化方面的能力&奈达认为!

-翻译是一门双语言和双文化的艺术1双语能力一

直被认为是译者最基本的要求11然而对真正优秀

的翻译而言%熟悉两种文化甚至比精通两种语言更

加重要%因为文字只有植根于特定文化才有意

义&

(

%#

)

.可见优秀的译者不仅要有扎实的语言功底%

能自如地驾驭英汉两种语言%还要有对两种文化的

把握%具备敏锐的跨文化意识%熟悉两种语言各自所

承载的中西文化内涵&

)

!

结
!

语

优秀的中国文化遗产英译书籍是中外文化沟通

与理解的桥梁&要切实提高翻译质量%应找准问题

对症下药&通过分析文化遗产英译书籍中的语言'

语用及文化翻译错误%透析翻译质量欠佳的原因%探

讨能有效传递原语文化内涵的翻译策略&要更好地

弘扬中国文化%还需广大翻译和校对工作者'出版社

以及广大读者的共同努力&
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